Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Jeremiah 1:11-12

Original text:

HCSB rendering:

Then the word of the Lorb came to me, asking, “What do you see, Jeremiah?” I replied, “T see a branch
of an almond tree.” The Lorp said to me, “You have seen correctly, for I watch over My word to
accomplish it.”

Suggestion:

Then the word of the LorD came to me, asking, “What do you see, Jeremiah?” I replied, “I see a branch
of an almond tree.” The LoRD said to me, “You have seen correctly, for I watch over® My word to
accomplish it.”

® In Hb, the word for almond tree sounds like “watch over”

Rationale:

Without a footnote indicating that there is a play on words in Hebrew, the English reader would have no
clue why the Lord showed Jeremiah a branch of an “almond tree.”

The proposed footnote is written in a manner similar to the following HCSB footnotes:
e 1 Chr4:9—?In Hb, the name Jabez sounds like “he causes pain”
e 1 Chr 7:23 —?In Hb, the name Beriah sounds like “in misfortune”
e 1Chr22:9 —?1In Hb, the name Solomon sounds like “peace”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 3:13-14

Original text:

/

Jer 3:13 — :THTYENI BRGNS "DiP1 137 yrO2 non o5 57T irem
Jer 3:14 - 03 *RoP3 "33 *p NiMON B33 03 12

HCSB rendering:

Jer 3:13 — You have scattered your favors to strangers
under every green tree
and have not obeyed My voice.
This is the LORD’s declaration.
Jer 3:14 — “Return, you faithless children”—this is the LORD’s declaration—"“for | am your master,

Suggestion:

Jer 3:13 — You have scattered your favors to strangers
under every green tree
and have not obeyed My voice.
This is the LORD’s declaration.
Jer 3:14 — “Return, you faithless children—this is the LORD’s declaration—for | am your master,

Rationale:

Quite generally, it seems that the HCSB does not want to understand 771777081 as part of the message
delivered by prophets to the people. We wonder if that is wise. Here is the rationale we included with our

recommendation for Haggai 1:13, which applies very much also to the book of Jeremiah:

We have noticed that the HCSB very often throughout the Old Testament prophets has chosen not
to put TT)7770N3 into the direct quotations of what prophets say to others. We know that it is

impossible from our vantage point to know for sure if this expression was intended to be part of
the direct quote, or if it was part of the framework, indicating that the direct quote was given by
inspiration from God. But in many passages like this one, it would seem very natural to us and

even preferable to understand the expression 773777083 as part of the direct quotation that the
prophet spoke to others.

We also notice that the ESV quite generally never uses quotations marks in connection with the
expression 71077770OX], no doubt in part because the expression is so ubiquitous and because in
many places it is hard to know if the expression was intended to be part of a direct quote or not.
This seems to us to be a wise course of action that should be considered for the HCSB. In many
cases this practice eliminates the need for quotation marks within quotation marks, which
simplifies the punctuation of the prophets significantly.



In short, we think it could be good for the HCSB to take a look at the way it punctuates all
occurrences of 77177 0R3, perhaps with a view toward reducing punctuation and/or putting more
of these phrases into direct quotations.

We also are unsure about the way that the HCSB illustrates this. In prose text like Jeremiah 3:14,
generally “This is the declaration of the LORD” is outside the quotation marks. When there is indented
text, then “This is the declaration of the LORD” is indented further. We presume the increased indentation
intends to convey that it is not part of the quote. We wonder if the average reader will catch this, however.
Very likely the average reader will think that the indented phrase is still part of the quote, because they
don’t see that it is outside any quotation marks. Then they will wonder why “This is the declaration of the
LORD” was part of the quote in Jeremiah 3:13, but not part of the quote in Jeremiah 3:14.

Perhaps this whole issue is something to look at. As stated above, we think there could be wisdom in
reducing punctuation in connection with “This is the declaration of the LORD.” We can imagine that this
phrase was part of the message spoken by the Jeremiah and the prophets to the people.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 3:15
Original text:
"253 097 027 POy

HCSB rendering:

I will give you shepherds who are loyal to Me,*
% Lit shepherds according to My heart

Suggestion:

I will give you shepherds who are after My own heart,

Rationale:

In connection with 1 Samuel 13:14 and Acts 13:22 we submitted a translation recommendation identical
to this. If the translation of the HCSB is changed in those passages, it should be changed here as well.

Here is the rationale that we provided for 1 Samuel 13:14 and Acts 13:22:

In the Old Testament passage and its New Testament citation, the HCSB attempts to explain the
Hebrew idiom. The explanation is reasonable, although we might argue that it doesn’t go nearly
far enough in describing a man who follows God’s heart. To us, that implies more than “loyalty,”
since a person may be “loyal” to a superior without agreeing with superior or thinking the same
way as the superior. We suggest that in both of these verses, the Hebrew idiom be retained as it is
understandable in the receptor language.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 4:25
Original text:
DINT "8 7T TR

HCSB rendering:

| looked, and no man was left;

Suggestion:

I looked, and no people were left;

Rationale:

In this context QTN clearly refers to people in general and is not gender exclusive.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 6:11
Original text:
I o2 iR 5 pan2 SHivHy ey S5 mentr oNGn i no o)

HCSB rendering:

But | am full of the LorD’s wrath;

I am tired of holding it back.

Pour it out on the children in the street,
on the gang of young men as well.

Suggestion:

But | am full of the LorD’s wrath;

I am tired of holding it back.

Pour it out on the children in the street,
on the gathering of young men as well.

Rationale:

The English word “gang” has developed a very negative connotation, which is not implied in the Hebrew
word 'ﬁp and which is not needed in this context. In this verse Jeremiah is simply listing the various age
groups (children, young men, husbands/wives, old) that will receive the Lord’s judgment.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 6:19
Original text:
P K7 130D 2

HCSB rendering:

for they have paid no attention to My word.
Suggestion:

for they have paid no attention to My words.
Rationale:

There is no reason why the HCSB shouldn’t represent the plural of the original.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 6:23
Original text:
T 372 5P

HCSB rendering:

[v. 22 - Look, an army is coming from a northern land;
a great nation will be awakened from the remote regions of the earth.]

Their voice roars like the sea,

Suggestion:

The sound of them roars like the sea,

Rationale:

When an army is coming, is it better to say that the “the sound of them” is heard rather than their “voice,”
since the noise is not something coming primarily from their throats.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 6:27
Original text:
:DPTTON DITY SN TSI P TH0I 103

HCSB rendering:

I have appointed you to be an assayer among My people—
a refiner—
so that you may know and assay their way of life.

Suggestion:

I have appointed you to be a tester of metals among My people—
a refiner—
so that you may know and test their way of life.

Rationale:

We don’t think that the words “assayer” and “assay” are in the working vocabulary of most modern
Americans. This is the only place where these words are used in the HCSB. In the five other passages

where Jeremiah uses the verb 1773, the HCSB translates “test” (Jer 9:6; 11:20; 12:3; 17:10; 20:12).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 7:3, 5

Original text:

Jer 7:3 - 02°595p1) 027277 12T
Jer 7:5 - O2"95PRNN] D2°D7 TN 127D 20 TN

HCSB rendering:

Jer 7:3 — Correct your ways and your deeds, and | will allow you to live in this place.
Jer 7:5 — if you really change your ways and your actions,

Suggestion:

Jer 7:3 — Correct your ways and your actions, and | will allow you to live in this place.
Jer 7:5 — if you really correct your ways and your actions,

Rationale:

Since there are identical constructions in these two verses in such a close context, we see no reason why
the English translation should vary. We prefer the verb “correct” and the noun “actions.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 7:24
Original text:
YT B27 DY NIERRR 1557 DI IS T NG WY N

HCSB rendering:

Yet they didn’t listen or pay attention but followed their own advice and according to their own stubborn,
evil heart.

Suggestion:
Yet they didn’t listen or pay attention but followed their own advice and their own stubborn, evil heart.
Rationale:

The HCSB seems awkward and ungrammatical in the underlined phrase. It can be improved with the
simple deletion of “according to.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
February 2015

Bible Reference:

Jeremiah 7:25-26

Original text:

D) DPR°23T 200D DOYON M2WN) T ORI T OTIIN pIND DTIRN W) W ovin’
il
DTN WIT DY WP OINTIN K0T ND1 58 WhY NI

HCSB rendering:

% Since the day your ancestors came out of the land of Egypt until this day, | have sent all My servants
the prophets to you time and time again. * However, they wouldn’t listen to Me or pay attention but
became obstinate; they did more evil than their ancestors.

Suggestion:

% Since the day your ancestors came out of the land of Egypt until this day, | have sent all My servants
the prophets to you time and time again. * However, my people wouldn’t listen to Me or pay attention but
became obstinate; they did more evil than their ancestors.

Rationale:

Unfortunately, the HCSB rendering can easily lead the reader into thinking that the prophets didn’t listen
to God, which was certainly not Jeremiah’s intention. Look at the sequence of nouns and pronouns in the
HCSB (mirroring the Hebrew): “I sent my prophets to you. They didn’t listen.”

Obviously this is a passage where the Hebrew shifts quickly between 2™ person addressees and speaking
about them in the 3™ person, as is common in prophetic literature. English, however, is more sensitive
about lining pronouns up carefully with antecedents. For clarity in English, therefore, it is wise to make
some sort of adjustment to avoid misunderstanding.

There are various adjustments that could be made. A translation could translate “to them” instead of “to
you” in verse 25, following one Hebrew manuscript, the Septuagint, Syriac, NRSV, and ESV. Our
suggestion simply inserts a subject for the verb in verse 26 to make it clear that the verb is not referring to
the prophets.

25

26



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 10:9

Original text:

wYInn BRI 0P
B 2N R3P
A3 M Y e
oE25 13781 N72n
072 DRRL MpED

HCSB rendering:

Beaten silver is brought from Tarshish,
and gold from Uphaz

from the hands of a goldsmith,

the work of a craftsman.

Their clothing is blue and purple,

all the work of skilled artisans.

Suggestion:

Beaten silver is brought from Tarshish,
and gold from Uphaz.

The work of a craftsman

and of a goldsmith’s hands

is clothed in blue and purple,

all the work of skilled artisans.

Rationale:

We see several weaknesses in the HCSB rendering of these lines:

Y1 (HCSB: “from the

1) In Hebrew there is no preposition “from” on the phrase ’]:ﬁB M lej i

hands of a goldsmith, the work of a craftsman”).

2) A reader/hearer of the HCSB could easily take the antecedent of “their” (“their clothing”) to be the
goldsmith and craftsman from the previous line. In reality, the antecedent should be the idols that are

made by the craftsmen.

3) The overall sense of the HCSB is not clear and could be confusing. How was silver and gold

“brought from the hands of a goldsmith™?

Our suggestion eliminates these possible problems, while remaining quite close to the Hebrew.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
Janaury 2015

Bible Reference:

Jeremiah 11:17

Original text:

.

077 Ay WK T R DR ora npn B3 Iyt oY 2T 0N ppiEn PiNay M
3

b T

:5ya5 w5 orsnd

=~

HCSB rendering:

The LoRD of Hosts who planted you has decreed disaster against you, because of the harm the house of
Israel and the house of Judah brought on themselves, provoking Me to anger by burning incense to Baal.

Suggestion:

The LoRD of Hosts who planted you has decreed disaster against you, because of the evil the house of
Israel and the house of Judah have done, provoking Me to anger by burning incense to Baal.

Rationale:

It seems to us that the HCSB has an odd idea here—that the reason why God decreed disaster on Israel
was because Israel “brought harm on themselves.” It is much simpler and clearer to take 12 NY7)
‘7&7?;77 as the moral evil that Israel did, which caused God to decree disaster. The D,.,‘._,I‘? can be the

typical Hebrew reflexive construction that doesn’t need to be represented in English. Our suggestion is in
agreement with what we see in other published translations.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
September 2014

Bible Reference:

Jeremiah 12:2
Original text:
:OPRioR PITT 093 N 31

HCSB rendering:

You are ever on their lips,? but far from their conscience.”
&Lit are near in their mouth
°Lit kidneys

Suggestion:

You are ever on their lips,® but far from their hearts.”
Lit are near in their mouth
°Lit kidneys

Rationale:

In what part of the human body does the Lord want to be? It could be argued that the Lord is present in
everyone’s conscience to a certain degree, since everyone has some sense of what is right and wrong.
Where the Lord especially wants to be—and where he was lacking in the people to whom Jeremiah was
writing—is in the heart, since the heart is the organ associated in English with love and devotion, and is
the location of faith. “Heart,” therefore, is a better English equivalent than “conscience” for ﬂ"l“?;

(“kidneys”) in this context.

It can also be noted that in the three other passages in Jeremiah where the word m’*‘?; isusedina

figurative sense, the HCSB translates “heart.”
Jer 11:20 — But, Lorp of Hosts, who judges righteously, who tests heart and mind,
Jer 17:10 — I, Yahweh, examine the mind, | test the heart
Jer 20:12 — Lorp of Hosts, testing the righteous and seeing the heart and mind,



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 13:1,2,4,6,7,10,11

Original text:

Jer 13:1 - TAN00 IARE) DRWD TN TP D3R 6T

Jer 13:2 - : 0050 DPRY I 372 TN IS TIRN)

Jer 13:4 — TTANRTO0 YN N3P TN TINTTON TR

Jer 13:6 — : DY i’ TOUS N 23RN BEn MR e 79 O
Jer 13:7 — R IN TPRY "BMN) 0D -[‘m

Jer 13:10 — ‘7:‘7 mox 8% gy i I8P M

Jer 13:11 - PR TINDON HNT P3TY WD D

HCSB rendering:

Jer 13 Heading — Linen Underwear

Jer 13:1 — “Go and buy yourself a linen undergarment and put it on,”

Jer 13:2 — So | bought underwear as the LORD instructed me and put it on.

Jer 13:4 — “Take the underwear that you bought and are wearing,

Jer 13:6 — “Go at once to the Euphrates and get the underwear that I commanded you to hide there.”
Jer 13:7 — So | went to the Euphrates and dug up the underwear and got it.

Jer 13:10 — they will be like this underwear, of no use at all.

Jer 13:11 — Just as underwear clings to one’s waist,

Suggestion:

Jer 13 Heading — A Linen Belt
Jer 13:1 — “Go and buy yourself a linen belt® and put it on,”
 Or undergarment
Jer 13:2 — So | bought a belt as the LORD instructed me and put it on.
Jer 13:4 — “Take the belt that you bought and are wearing,
Jer 13:6 — “Go at once to the Euphrates and get the belt that I commanded you to hide there.”
Jer 13:7 — So | went to the Euphrates and dug up the belt and got it.
Jer 13:10 — they will be like this belt, of no use at all.
Jer 13:11 — Just as a belt clings to one’s waist,

Rationale:

We notice that in the five other passages where the word =3T® occurs in the OT, the HCSB always

translates “belt,” and we see no compelling reason why T3 should carry a different meaning here. The
five other passages are:

e 2 Kgs 1:8 — “A hairy man [Elijah] with a leather belt around his waist.”

e Job 12:18 — He releases the bonds put on by kings and fastens a belt around their waists.



e Isa 5:27 — No belt is loose and no sandal strap broken.
e Isa 11:5 — Righteousness will be a belt around His loins; faithfulness will be a belt around His

waist.
e [Ezek 23:15 — [images of the Chaldeans] wearing belts on their waists

But most importantly, we think it would be wise for the HCSB to move away from “underwear” as the
English equivalent. “Underwear” is anachronistic in that it leads modern readers to think too specifically
about modern items (i.e. Fruit of the Loom, etc.), and it received negative comments in previous WELS
reviews of the HCSB. If the HCSB wants to preserve the idea of “undergarment” as a possibility, we

suggest putting that into a footnote.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 13:25

Original text:
PIRYD TRINY TN DY N

HCSB rendering:

because you have forgotten Me and trusted in Falsehood.?
= Baal

Suggestion:
because you have forgotten Me and trusted in lies.
Rationale:

We are surprised that the HCSB understands wggj; as a title of Baal in this verse. The standard lexicons
do not indicate such a usage, and the HCSB does not have “Falsehood” as a title of Baal anywhere else.

In Jeremiah 23:14 the HCSB translates WPW: as “in lies.”
e Jer 23:14 — They commit adultery and walk in lies (1,727: T["?m).

In Jeremiah 28:15 and 29:31 there is a similar idiom making use of the Hiphil of 2. In those passages,
the HCSB translates “lie.”

e Jer 28:15—you have led these people to trust in a lie (1;??;}"7:; 30 QraTIN DOn2RT).

e Jer 29:31 — Shemaiah prophesied to you...and made you trust a lie (7@@"75} D2NY 1aM).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 15:11
Original text:
RTINS 708 IP2Y IPTNPS 92 RS KIZTON 205 AT NZTEN T R

HCSB rendering:

The LORD said:
I will certainly set you free and care for you.?
I will certainly intercede for you
in a time of trouble,
in your time of distress,

with the enemy.
% Lit free for good

Suggestion:

The LORD said:
I will certainly set you free and care for you.?
I will certainly intercede for you with the enemy,”
in a time of trouble, in your time of distress.
% Lit free for good
® Hb obscure

Rationale:

1) Our first suggestion is a matter of English style. In the HCSB translation, the phrase “with the enemy”
is separated from the verb in such a way that the connection could easily be lost, and the phrase could
wrongly be associated with “your time of distress.” We suggest moving the phrase to make the
connection clear.

2) Secondly, we suggest that a footnote be added to indicate that the Hebrew of this verse is uncertain. Of
course there are many passages where a footnote like this could be considered, and one doesn’t want
things to get out of hand with such footnotes. But the difficulties in this verse are so severe that we can
scarcely find any other translation that comes up with the same thought as the HCSB. The way that the
HCSB takes the Hiphil verb "NY2877 is different from both BDB (“cause the enemy to entreat with you™)
and HALOT (“intercede with you for the enemy”). Perhaps it would be good to acknowledge the
difficulty of the verse.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 16:7
Original text:

HiRHpY MaRDY IR o BNIN 1w ND Moy nmb Sax-br o 1one Ny

HCSB rendering:

Food won’t be provided for the mourner to comfort him because of the death. A cup of consolation won’t
be given him because of the loss of his father or mother.

Suggestion:

Food won’t be provided for the mourner to comfort him because of the death. A drink won’t be given to
console him because of the loss of his father or mother.

Rationale:

The phrase “cup of consolation” is great Hebrew—a construct chain, but it is very unusual and not readily
understandable in English. We suggest turning the phrase into English that will be more easily
understood.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 16:18

Original text:
PRPIITN WoR DIPNIYIn DRy n22i3

HCSB rendering:

They have filled My inheritance with the lifelessnesss of their detestable and abhorrent idols.
Suggestion:

They have filled My inheritance with the carcasses of their detestable and abhorrent idols.
Rationale:

The English abstract noun “lifelessness” seems so unusual and unidiomatic in this context that we suggest
it be changed. “Carcasses” is graphic, but it does represent ;‘I‘?;; quite well—a word used for corpses in
all their unclean filthiness.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 17:5
Original text:
125 7707 IR T T3 o) 0I8D MDY g TRE I

HCSB rendering:

The man who trusts in mankind,
who makes human flesh his strength
and turns his heart from the LORD is cursed.

Suggestion:

The man who trusts in mankind,
who makes human flesh his strength
and whose heart turns away from the LORD is cursed.

Rationale:

The Hebrew with its Qal verb, 999? (= intransitive), doesn’t actually say that the man turns his heart

away. For that we would expect a Hiphil verb (i.e. transitive). Rather, 'i;:‘? is the subject; the phrase says

simply that his heart turns away. Often a man like this may not actively push his heart away from God;
rather his heart may be drawn away by other forces.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible References:

Jeremiah 17:5,7

Original text:

Jer 17:5— 0N MD2° YN D237 TN
Jer 17:7 — 712 M2 WK D237 T2

HCSB rendering:

Jer 17:5 — The man who trusts in mankind,
who makes human flesh his strength
and turns his heart from the LORD is cursed.

Jer 17:7 — The man who trusts in the LORD,
whose confidence indeed is the LORD, is blessed.

Suggestion:

Jer 17:5 — Cursed is the man who trusts in mankind,
who makes human flesh his strength
and turns his heart from the LORD.

Jer 17:7 — Blessed is the man who trusts in the LORD,
whose confidence indeed is the LORD.

Rationale:
We do not see anything that is gained by moving the adjectives “cursed” and “blessed” to the end of these

verses. The Hebrew starts with the adjectives, and we think the English is clearer and more powerful if it
does also.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee

April 2015
Bible Reference:
Jeremiah 17:24
Original text:
YD N3WT 0D NNIT T TIpwa ’ED 8027 PRoab 7o o8 pnwn pidyos mm

TToNGnT ‘7: ma iy *n’v:‘v n3wT oo

HCSB rendering:

“However, if you listen to Me, says the LORD, and do not bring loads through the gates of this city on the
Sabbath day and consecrate the Sabbath day and do no work on it,

Suggestion:

“However, if you listen to Me,”—this is the declaration of the LORD—*and do not bring loads through
the gates of this city on the Sabbath day, but rather consecrate the Sabbath day and do no work on it,

Rationale:

1) We are surprised by the rendering of njnj'm_g; in this verse, and we recommend that it be handled in
the same way that it is handled in other passages in Jeremiah.

2) We are fearful that the person who reads or hears this verse may mentally carry over the negative
“not” from the phrase “do not bring loads” to the next phrase “and consecrate.” This would result in a
momentary confusion or a wrong meaning. Our suggestion would make the verse clearer and less subject
to misunderstanding.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 17:25

Original text:

DY 7T 701927 3073 137227 71T RODTHY D3R oY) Imvpbn NNFT T e D)
0P R T N

HCSB rendering:

kings and princes will enter through the gates of this city. They will sit on the throne of David, riding in
chariots and on horses with their officials, the men of Judah, and the residents of Jerusalem.

Suggestion:

kings and princes will enter through the gates of this city. They will sit on the throne of David; they will
ride in chariots and on horses with their officials, the men of Judah, and the residents of Jerusalem.

Rationale:

The way the HCSB reads, one could come up with a strange mental picture—that the kings are sitting on
the throne and at the same time riding in chariots. Our suggestion is one of several ways that the two

participles, QD‘_:(;?‘ and 3229, could be handled to avoid that misunderstanding.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 17:26
Original text:
Sahinh i) n;ﬁn "R ﬂ;j:‘?ﬂ minpingRuimiy ﬂi?ﬁSJ Q'3 ... R

HCSB rendering:

Then people will come ... bringing burnt offerings and sacrifice, grain offerings and frankincense, and
thank offerings to the house of the LORD.

Suggestion:

Then people will come ... bringing burnt offerings and sacrifices, grain offerings and frankincense, and
thank offerings to the house of the LORD

Rationale:

The HCSB obviously understands the singular nouns .‘Ii?ﬁSJ, mr13n, and n;ﬁn as collectives, translating
them as plurals in English. We see no reason not to handle 127 the same way, making it plural in
English.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 19:3
Original text:
SPIN TPED MEREOD T M Dippm oy Ty wan b

HCSB rendering:

I am going to bring such disaster on this place that everyone who hears about it will shudder?
2 Lit shudder their ears; 1Sm 3:11; 2 Kg 21:12

Suggestion:

I am going to bring such disaster on this place that everyone who hears about it will shudder®
2 Lit his ears will tingle

Rationale:

The current footnote seems nonsensical (“shudder” as a verb with “ears” as a direct object?). We notice
that the two parallel passages (1 Sam 3:11; 2 Kgs 21:12) do not have an explanatory footnote, so perhaps
none is needed. If a literal footnote is desired, we think it should be what we suggest.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 19:10
Original text:
RN DPPRT 0T 1Y PRpaT 02

HCSB rendering:

“Then you are to shatter the jar in the presence of the people traveling with you,
Suggestion:

“Then you are to shatter the jar in the presence of the people going with you,
Rationale:

These people aren’t “traveling” anywhere with Jeremiah. They have simply gone out to “the Valley of
Hinnom near the entrance of the Potsherd Gate” (v. 2).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 20:3
Original text:
:2PR0R DN "3 THY YT NP IR N AT 1oN N

HCSB rendering:

Jeremiah said to him, “The LORD does not call you Pashhur, but Magor-missabib,*
& = Terror Is on Every Side; Jr 6:25; 20:10; 46:5

Suggestion:

Jeremiah said to him, “The LORD does not call you Pashhur, but Terror Is on Every Side,*
# Or Magor-missabib

Rationale:

It has seemed to us that the policy of the HCSB is to translate names that carry a meaning, when that
name does not show up elsewhere as an actual name in use. We could give many examples, such as:
e Genesis 22:14 — The LorD Will Provide
e Hosea 1:8 — No Compassion...Not My People
e lsaiah 62:4 — My Delight is in Her...Married.
We were surprised by the decision to do the opposite in Jeremiah 20:3.

With our suggested change, the internal ties between the verses should be obvious enough in English that
the references could be omitted from the footnote.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 20:8

Original text:
;013729 07 1YY R MMTI2T AT RIpy T 0pp

HCSB rendering:

I proclaim, “Violence and destruction!”
because the word of the LORD has become for me
constant disgrace and derision.

Suggestion:

I proclaim, “Violence and destruction!”
because the word of the LORD has brought me
constant disgrace and derision.

Rationale:

It seems very unnatural and confusing to say: “The word of the LORD has become...disgrace and
derision.” A slight adjustment would give the intended meaning more clearly.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 21:2
Original text:
2P BRI D3RR RN P TN IR N

HCSB rendering:

“Ask the LORD on our behalf, since Nebuchadnezzar® is making war against us.
? Lit Nebuchadrezzar

Suggestion:

“Ask the LORD on our behalf, since Nebuchadnezzar® is making war against us.
% Hb Nebuchadrezzar:; this spelling occurs often in Jeremiah and Ezekiel

Rationale:

Perhaps a little adjustment to the footnote here would be helpful. This is the only place where the HCSB
has a footnote for the alternate spelling of Nebuchadnezzar’s name (738772%31), although it occurs
regularly in Jeremiah and Ezekiel.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 21:5
Original text:
FIRIT $97120 701 T2 020N N PRI

T

HCSB rendering:

L will fight against you with an outstretched hand and a mighty arm,
Suggestion:

I myself will fight against you with an outstretched hand and a mighty arm,
Rationale:

We see no reason not to represent "X in the English translation. It can be done easily, and it adds an

effective emphasis to the point that the Lord himself will also fight against Jerusalem; it won’t be just
Nebuchadnezzar and the Babylonians. Nearly all translations include “myself” here.




Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 21:12

Original text:

./

DLouR ¥ 2R 132N 1R TV TR0 URD NIDT1D
Q oz*bhyn

HCSB rendering:

or My anger will flare up like fire
and burn unquenchably
because of their evil deeds.

Suggestion:

or My anger will flare up like fire
and burn unquenchably
because of your evil deeds.

Rationale:
The Qere seems preferable here, because this line is in direct speech and is surrounded by second person

verb forms and pronouns. “Your evil deeds” is also supported by the ancient translations and many
Hebrew manuscripts. It is the choice of nearly all English translations that we consulted.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 22:11
Original text:

DIRRITIR NI PN TIN YN OO ToRT T TR MUNTIZ DPUON MR 1D P
Ty oy NG M

HCSB rendering:

For this is what the LORD says concerning Shallum son of Josiah, king of Judah, who became king in
place of his father Josiah: ‘“He has left this place—he will never return here again,

Suggestion:

For this is what the LORD says concerning Shallum son of Josiah, king of Judah, who became king in
place of his father Josiah and who has left this place: “He will never return here again,

Rationale:

It does not seem to us that the HCSB has done justice to the X in the phrase: DIPRT7TR RY? WK
11777, This looks to us like a simple relative clause, and that is how it is generally translated in English
translations.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 22:14
Original text:
YYD mIYm TIRD 1990

4 T

HCSB rendering:

and it will be paneled with cedar
and painted with vermilion.

Suggestion:

and it will be paneled with cedar
and painted with bright red.

Rationale:

The word “vermilion” seems too unfamiliar to us. We are making the same suggestion for Ezekiel 23:14,
the only other place where the word =2 occurs.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 22:16
Original text:
230 TR VIR W97

HCSB rendering:

He took up the case of the poor and needy,
then it went well.

Suggestion:

He took up the case of the poor and needy;
then it went well.

Rationale:

Our notions of punctuation would suggest a semi-colon here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 22:23
Original text:
(1720 S o 2n NI mam

HCSB rendering:

How you will groan when labor pains come on you,
agony like a woman in labor.

Suggestion:

How you will groan when pains come on you,
agony like a woman in labor.

Rationale:

We think it is unwise for HCSB to translate D“f?;i_'j as “labor pains.” First, the people will not actually

have labor pains. Second, it seems odd to talk about the people having “labor pains and then in the next
line to compare their pains to the pains of a woman in labor. It’s like saying: “You will have labor pains;

yes, pains like labor pains.” It seems better to translate D”‘?;ﬂ as “pains” or “pangs” in general.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 23:5

Original text:
PIS TR T TR TIEN BNE B T

HCSB rendering:

“The days are coming”—this is the LORD’s declaration—"“when I will raise up a Righteous Branch of
David.”

Suggestion:

“The days are coming”—this is the LORD’s declaration—"“when I will raise up a Righteous Branch for
David.”

Rationale:

There are three reasons why we think “a Righteous Branch for David” is better than “a Righteous Branch
of David” in Jeremiah 23:5 for P78 M3 ‘fj‘f?.

1) The same expression occurs in the parallel passage in Jeremiah 33:15, and there the HCSB translates
“for David.”

Jer 33:15 - T1R78 MY 73j‘? AN N ighvpmb \DUU o2

HCSB - In those days and at that time | will cause a Righteous Branch to sprout up for David.

2) It may not be immediately clear to a reader or hearer what is meant by a “Branch of David.”

3) This is a familiar passage, and we think that most Bible readers are accustomed to the rendering “for
David.” They will be surprised by “Righteous Branch of David.” If they are able to consult the Hebrew,
they will be all the more surprised to see that the HCSB change is not required or preferred in order to
represent the Hebrew.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 23:33-39
Original text:

‘NDDJ? xwrs RTON D‘I“?& DRy 7 &WD mie 1?3&5 'ID 1& hymbin 1& 'r DS?‘I '[‘7&27‘ =l
FTITTORY D20

HNRTOR) NITT @RTTOP TTREY T D TN g 0P 15 KR

STYT 2T T MAD IR TTINTOR W) TIRTOD W 190N 11D

MY O DTN P12 ORDEM 1937 NG T NPT 3 TipTam N My s
STTON NINDY

STPT 2T T DI RU2ITON NN 119

02728 FI2UN) T R T DTN DR 180 T N 715,157 SR T KON
TP RED NN §S TRb

38 Dpi O2'DIIN3) OR% WDy TN TTUTTINT OE0N TPYE NY3 0208 T T 157

HCSB rendering:

The Burden of the LorD

%3 «Now when these people or a prophet or a priest asks you, ‘What is the burden of the Lorp?’ you will
respond to them: What is the burden? I will throw you away”—this is the Lorp’s declaration. ** “As for
the prophet, priest, or people who say, ‘The burden of the Lorp,’ I will punish that man and his
household. * This is what each man is to say to his friend and to his brother, ‘What has the LorD
answered?’ or ‘What has the Lorp spoken?’ * But no longer refer to the burden of the Lorb, for each
man’s word becomes his burden and you pervert the words of the living God, the Lorp of Hosts, our God.
7Y ou must say to the prophet: What has the LORD answered you? and What has the Lorp spoken? * But
if you say, ‘The burden of the Lorp,’ then this is what the LORD says: Because you have said, ‘The burden
of the Lorb,” and I specifically told you not to say, “The burden of the Lorp,” * I will surely forget you
and throw away from My presence both you and the city that | gave you and your fathers.

Suggestion:

The Oracle of the LorD

% “Now when these people or a prophet or a priest asks you, ‘What is the oracle® of the Lorp?” you will
respond to them: What is the oracle? I will throw you away”—this is the Lorp’s declaration. ** “As for
the prophet, priest, or people who say, ‘The_oracle of the Lorb,” I will punish that man and his household.
% This is what each man is to say to his friend and to his brother, ‘What has the Lorp answered?’ or
‘What has the Lorp spoken?” *® But no longer refer to the oracle of the Lorp, for each man’s word
becomes his oracle and you pervert the words of the living God, the Lorp of Hosts, our God. ¥ You must
say to the prophet: What has the Lorb answered you? and What has the Lorp spoken? *® But if you say,
“The oracle of the Lorb,’ then this is what the LoRD says: Because you have said, ‘The oracle of the

33
34
35
36

37
38

39



Lorp,” and I specifically told you not to say, ‘The oracle of the Lorp,” ** I will surely forget you and
throw away from My presence both you and the city that | gave you
Or burden

Rationale:

We think there are good reasons to prefer “oracle” over “burden” as the English equivalent of &V;Z-??_J in
this context. The reasons include:

1) Most commentators and translations that prefer “burden” find strong support by adopting the variant
reading of the Septuagint and Vulgate in verse 33b: “You are the burden.” Since the HCSB has chosen
not to take the Septuagint reading in verse 33b, the HCSB has lost one of the strongest arguments for
translating “burden.”

2) The HCSB translates ¥ as “oracle” 22 times in other passages talking about prophets and
prophecy (cf. 2 Kgs 9:35; Isaiah 13-23; Eze 12:10; Nah 1:1; Hab 1:1; Zech 9:1; 12:1; Mal 1:1). Since the
context in Jeremiah 23 is talking about prophets and prophecy, it makes sense to give xr';;r_: the same
meaning that it has in other similar contexts.

3) We have difficulty following the train of thought in Jeremiah 23:33-40 if R is translated “burden,”
and we think that other English Bible readers will have similar difficulty. What is meant by “burden?” If
“burden” means “burdensome message”—because Jeremiah’s preaching generally included punishment
and grief—we don’t think that the average English Bible reader will understand this without a Study
Bible or a Bible teacher. In addition, verse 34 implies that the false teachers used the term xc;zr_: for their
own preaching, and their preaching was generally not a message of doom but rather of peace and
prosperity. We have greater success in making sense of the passage with the meaning “oracle.” Then the
paragraph simply warns against speaking an unauthorized message from God.

We know that the section is much debated. Either way, there may be wisdom in putting the alternate
translation in a footnote.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 24:9
Original text:
yNT nizSen 555 m7h menb ooy

HCSB rendering:

I will make them an object of horror and disaster to all the kingdoms of the earth,

Suggestion:

I will make them an object of horror and a disaster to all the kingdoms of the earth,

Rationale:

With the HCSB wording, it would be very easy for the English reader to think that “disaster” is a second

object to the preposition “of” (= “an object of disaster’’), which is not the case. The insertion of an
indefinite article would help.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 25:4

Original text:

ORI ORI N7) DnuhY N9 TP Dpw oRT 102N 020N i Mo
| DR

HCSB rendering:

The LORD sent all His servants the prophets to you time and time again,* but you have not obeyed or
even paid attention.”

% Lit prophets, rising early and sending

® Lit even inclined your ears

Suggestion:
The LORD sent all His servants the prophets to you time and time again,* but you have not obeyed or
even paid attention.”
& Lit to you, rising early and sending
® Lit even inclined your ear to hear
Rationale:

Both footnotes have little inaccuracies.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 25:6-7

Original text:

Jer 25:6 — MY NN 10‘5.7;13'&‘?1 or? NImeYTS n:;::;T;‘? v BTN N 1550758)
;025 v ¥D D>
Jer 25:7 <039 ¥779 D) QYRR FOPDT 1917 TIYTION] 28 DOYRYND)

HCSB rendering:

Jer 25:6 — ““Do not follow other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger
by the work of your hands. Then | will do you no harm.

Jer 25:7 — “‘But you would not obey Me’—this is the LORD’s declaration—‘in order that you might
provoke Me to anger by the work of your hands and bring disaster on yourselves.’

Suggestion:

Jer 25:6 — ““Do not follow other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger
by the work of your hands. Then | will do you no harm.”

Jer 25:7 — “But you have not obeyed Me”—this is the LORD’s declaration—*“with the result that you have
provoked Me to anger by the work of your hands and brought disaster on yourselves.”

Rationale:

1) We agree with the note in the NET Bible note about ]S_JQ‘? in verse 7.
This is a rather clear case where the Hebrew particle ]S_J?_D‘? (Iéma’an) introduces a consequence

and not a purpose, contrary to the dictum of BDB 775 s.v. 11 note 1.They have not listened to

him in order to make him angry but with the result that they have made him angry by going
their own way. Jeremiah appears to use this particle for result rather than purpose on several
other occasions (see, e.g., 7:18, 19; 27:10, 15; 32:29).

2) We do not see any reason to translate the perfect verb nzg;:r;g?‘x‘?q with a modal nuance (“But you
would not obey”). The same verb in verse 4 (DDSJDW N'i?j) and in verse 8 (DZ\';)S]?_JQ?'N"?) is translated
“you have not obeyed.”

3) Punctuation is not easy in prophetic oracles, but we think it is preferable to end the quotation of the
prophets at the end of verse 6, in the way that most published translations do.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 25:9
Original text:
I MR TR0 RYD TTRY) DI

HCSB rendering:

and I will completely destroy them and make them a desolation, a derision, and ruins forever.

Suggestion:

and I will completely destroy them and make them a desolation, an object of scorn, and ruins forever.

Rationale:

In the four other places where Jeremiah uses the word HPWW the HCSB always translates “object of
scorn.” This is preferable in Jeremiah 25:9 both for ease of understanding and for reasons of consistency.

Here are the other passages:
o Jer 19:8 — I will make this city desolate, an object of scorn.
e Jer 25:18 — to make them a desolate ruin, an object of scorn
e Jer 29:18 —a curse and a desolation, an object of scorn
e Jer 51:37 — a desolation and an object of scorn



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 25:23; 49:32

Original text:

Jer 25:23 — :TIRD “¥IZP™HD NRY MIATNNT RD N TTTON)
Jer 49:32 — 7IRD “¥I8P 75357 o PN

HCSB rendering:

Jer 25:23 — Dedan, Tema, Buz, and all those who shave their temples;
Jer 49:32 — | will scatter them to the wind in every direction,
Those who shave their temples;

Suggestion:

Jer 25:23 — Dedan, Tema, Buz, and all those who clip the hair on their temples;
Jer 49:32 — | will scatter them to the wind in every direction,
Those who clip the hair on their temples;

Rationale:

Without any help, the English reader could easily go wrong here with the word “temples” because he
might think of “worship houses.” We notice that the same idiom occurs in Jeremiah 9:26 ( "§13|?'i773
TR'SQ), and there the HCSB translates: “who clip the hair on their temples.” We suggest using the same

rendering here. The insertion of the word “hair” will help the reader to know what “temples” are referred
to.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 26:10
Original text:
U M TIRY A0SR 1307 YT MR T2RT IR 0

HCSB rendering:

they went from the king’s palace to the LORD’s temple and sat at the entrance of the New Gate.?
* Some Hb mss, Syr, Tg, Vg add of the house

Suggestion:

they went from the king’s palace to the LORD’s temple and sat at the entrance of the New Gate of the

LORD’s temple.*
8 Many Hb mss, Syr, Tq, VVg; other Hb mss read the New Gate of the LORD

Rationale:

The HCSB rendering and accompanying footnote do not seem adequate for two reasons. First, the
witnesses referred to do not simply have “of the house.” They have “of the house of the LORD.” Second,
the HCSB gives no indication of the fact that the Hebrew text has the Tetragrammaton (“the New Gate of
the LORD”).

This seems to be a passage where it is wise to adopt the variant reading. The variant is in many Hebrew
manuscripts, a variety of versions, and a later passage in the book of Jeremiah (36:10). The variant also

accounts for the presence of 71717 in the text. The situation can be clarified by a footnote as we suggest.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 26:13

Original text:

Jer 26:13 —:02°7Y 737 YN MEITOR I oM
Jer 26:19 — OT"PY (27K MYTION T oM

HCSB rendering:

Jer 26:13 — that He might relent concerning the disaster that He warned about.
Jer 26:19 — and did not the LORD relent concerning the disaster He had pronounced against them?

Suggestion:

Jer 26:13 — that He might relent concerning the disaster He had pronounced against them.
Jer 26:19 — and did not the LORD relent concerning the disaster He had pronounced against them?

Rationale:

Jeremiah 26:13 makes use of a Hebrew idiom that occurs in identical fashion six verses later: FY77

D[_I"_?;g P27, We are surprised that the HCSB translation in Jeremiah 26:13 is not identical with

Jeremiah 26:19. We recommend making the English translations identical, with 26:13 following the more
straightforward translation of 26:19.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible References:

Jeremiah 27:9-10, 14

Original text:

Jer 27:9-10 — O2"BY2"ON) ODRYORY DS NHLT DRI DSMSHTONY OWDI0R WHYR-OR OPRY
055 oNE3 07 R P :503 Ton T 11apn N5 b u:*bx DR DN

Jer 27:14— "2 522 20708 1T2r0 85 7AKD DYy orInRT ORI 270N EEn=oN
:0p% 033 OF Py

HCSB rendering:

Jer 27:9-10 — But as for you, do not listen to your prophets, diviners, dreamers, fortune-tellers, or
sorcerers who say to you, ‘Don’t serve the king of Babylon!” for they prophesy a lie to you

Jer 27:14 — Do not listen to the words of the prophets who are telling you, ‘You must not serve the king of
Babylon,” for they are prophesying a lie to you.

Suggestion:

Jer 27:9-10 — But as for you, do not listen to your prophets, diviners, dreamers, fortune-tellers, or
sorcerers who say to you, ‘Don’t serve the king of Babylon!” for they are prophesying a lie to you

Jer 27:14 — Do not listen to the words of the prophets who are telling you, ‘Don’t serve the king of
Babylon,’ for they are prophesying a lie to you.

Rationale:

We are surprised that the wording of the HCSB in these two passages is not identical where the wording
of the Hebrew is identical. The quotation of the false prophets is identical in both passages ( 172¥1 x";
5;; '[5{3'1'18), and the statement that they “are prophesying a lie” (Q"R23 077 WPW) We recommend
making the translation identical in HCSB.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 27:19

Original text:

YR OINiT 0920 T Op) niSRITOR OITOp ohInpTON NIRRT N 12 P
NI

HCSB rendering:

For this is what the LORD of Hosts says about the pillars, the sea, the water carts, and the rest of the
articles that still remain in this city,

Suggestion:

For this is what the LORD of Hosts says about the pillars, the reservoir, the water carts, and the rest of the
articles that still remain in this city,

Rationale:

As far as we can tell, everywhere else the HCSB translates D77 as “the reservoir” when it refers to the
large water basin or “sea” constructed by Solomon as part of the temple furnishings—even in the book of
Jeremiah. Here are examples:
o 1 Kgs 17:23 ff — He made the cast metal reservoir,
o 2 Kgs 25:13 — Now the Chaldeans broke into pieces the bronze pillars of the LORD’s temple, the
water carts, and the bronze reservoir,
e 1 Chr 18:8 — David also took huge quantities of bronze, from which Solomon made the bronze
reservoir
e 2 Chr 4:2 — Then he made the cast metal reservoir
e Jer 52:17 — Now the Chaldeans broke into pieces the bronze pillars for the LORD’s temple and the
water carts and the bronze reservoir
e Jer 52:20 — As for the two pillars, the one reservoir,
For reasons of consistency we recommend “reservoir” also in this verse.




Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
November 2014

Bible Reference:

Jeremiah 29:19

Original text:

DURIIT I20IN D08 DRDY YR TITTERD M227T0N W ND TN N

HCSB rendering:

I will do this because they have not listened to My words”—this is the LORD’s declaration—*“that | sent
to them with My servants the prophets

Suggestion:

I will do this because they have not listened to My words”—this is the LORD’s declaration—*"the words
that I sent to them with My servants the prophets

Rationale:

When “this is the LORD’s declaration” is inserted into the middle of a sentence, there is danger that
miscommunication could occur, especially for people who are listening to the text read and are not seeing
the punctuation. Here is a place where that possibility is great, because a hearer could easily assume that
the relative clause following “declaration” modifies “declaration.” Our suggestion would help alleviate
the problem.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 29:23
Original text:
DRME RIS YN P WD D27 13T o W R DR 173 by w1

HCSB rendering:

because they have committed an outrage in Isracl by committing adultery with their neighbors’ wives and
have spoken a lie in My name, which I did not command them.

Suggestion:

because they have committed an outrage in Israel by committing adultery with their neighbors’ wives and
in My name have spoken a lie, which | did not command them.

Rationale:

The English word order is unfortunate here, because the impression could easily be given that the relative
clause (“which I did not command them”) modifies “My name.” Our suggestion would make clear that
the relative clause modifies “a lie.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 30:9

Original text:

1O DORN N 0D )T PN OITON M) O 92

HCSB rendering:

They will serve the LORD their God and | will raise up David their king for them.

Suggestion:

They will serve the LORD their God and David their king whom | will raise up for them.

Rationale:

There is a significant loss of meaning in the HCSB here. In the Hebrew, “David” (7717 ‘nm) is a second
direct object to the verb “they will serve” (ﬂ‘l;}gj), and “I will raise” is in a relative clause modifying

David (BN SWR). The verse promises that in the restoration God’s people will serve David (= the

Messiah, Christ) as well as serving the Lord their God. In other words, Jesus Christ will be worshiped in
the restoration along with God the Father. We feel strongly that this additional meaning of the Hebrew
should be reflected in the HCSB.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 30:16
Original text:
127 108 TIETOR)

HCSB rendering:

and all who raid you will be raided.

Suggestion:

and all who raid you | will cause to be raided.

Rationale:

Since God specifically says that he will be the one who will give Israel’s enemies over to be plundered by
others (152X), we think this fact should be represented in the HCSB translation.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 30:20-21

Original text:

PRTO70D DY RR
B[ TN M

HCSB rendering:

I will punish all his oppressors.
Jacob’s leader will be one of them;

Suggestion:

I will punish all his oppressors.
Jacob’s leader will be one of his own;

Rationale:

There is an unfortunate juxtaposition of thoughts here—so that a reader could easily conclude that
“Jacob’s leader” will be one of the “oppressors.” The antecedent of “them” is subject to possible
confusion. Our suggestion would remove the potential misunderstanding.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 31:18

Original text:
TIN0R TIEN CNYRY winy

-4

HCSB rendering:

I have heard Ephraim moaning,

Suggestion:

I have surely heard Ephraim moaning,
Rationale:

Here’s a little thing. Three times in this section Jeremiah uses an infinitive absolute side by side with a
finite verb to express the intensity of the Lord’s feelings toward Ephraim. In the other two occurrences,
the HCSB represents the infinitive absolute nicely with an adverb. We see no reason not to do the same in
this verse. Here are the other two examples:

e V.20-M7218 727 — I certainly still think about him

e V. 2070778 OI7 — 1 will truly have compassion on him



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 31:19
Original text:
TP TIPS I IR TR W OmN R

HCSB rendering:

After | returned, | repented,;
After | was instructed, | struck my thigh in grief.

Suggestion:

After | turned away, | repented,;
After | was instructed, | struck my thigh in grief.

Rationale:

This point can certainly be debated, but it seems awkward to us to have Ephraim say that he repented
“after he returned.” The return of Ephraim could be said to be contingent upon and a result of Ephraim’s
repentance. Our suggest is in accord with many translations and commentaries, including Huey (NAC, p.

276) who says:

These verses furnish a miniature theology of repentance centering on the verb
occurs seven times in vv. 16-21. It is used of Israel’s physical return to the land (vv.17-17,21), of
their sinful turning from God (translated “strayed” in v.19), and of their spiritual return to God

(translated “restore” and “return” in v. 18).

turn,” which



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 31:28

Original text:

nH2% OoY TRYN 12 2277 TRNTP 0901 1InID win5 oy Ry TwNe i
TITON] BRI

HCSB rendering:

Just as | watched over them to uproot and to tear them down, to demolish and to destroy, and to cause
disaster, so will I be attentive to build and to plant them,” says the LORD.

Suggestion:

Just as | watched over them to uproot and to tear them down, to demolish and to destroy, and to cause
disaster, so will | watch over them to build and to plant them”—this is the L ORD’s declaration.

Rationale:

1) The same verb and preposition are used in the first half of the verse as in the second (Dfi“?;; IRy
Dﬂ“?;? 'IEW&) We see no reason to vary the English translation, especially when “be attentive”
seems weaker and less rich than “watch over.”

2) We are surprised that the formula T)77770X] is not translated with the word “declaration,” as it
typical throughout the HCSB.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 31:32

Original text:

TR TIRITTIWN DS PN ONRITD 0702 P BR DIONTIN Y07 g A0 KD
TTITITOND B3 "N7E3 PR D2 TN

HCSB rendering:

This one will not be like the covenant | made with their ancestors when | took them by the hand to bring
them out of the land of Egypt—a covenant they broke even though | had married them—

Suggestion:

This one will not be like the covenant | made with their ancestors when | took them by their hands to lead
them out of the land of Egypt—a covenant they broke even though | was a husband to them—

Rationale:
1) With two little shifts, the wording here can be made identical with the quotation in Hebrews 8:9.
2) More importantly, we think the phrase “I had married them” could be confusing to readers, and

possibly misunderstood. We think wording like that found in nearly all other published translations is
better: “was a husband to.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 31:35

Original text:

M P MW O3 p37 AR NG 00RIo) T npm ond D Wnd 10l i s D
Y NIND

HCSB rendering:

This is what the LORD says:

The One who gives the sun for light by day,

the fixed order of moon and stars for light by night,
who stirs up the sea and makes its waves roar—
Yahweh of Hosts is His name:

Suggestion:

This is what the LORD says—

the One who gives the sun for light by day,

the fixed order of moon and stars for light by night,
who stirs up the sea and makes its waves roar—
Yahweh of Hosts is His name:

Rationale:
It seems odd to have a colon after “says” in the first line, because the actual speech of the Lord doesn’t

begin until verse 36. The words after “says” are an explanation of who the Lord is who is doing the
speaking. The colon on “name” is properly placed.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 32:3-5

Original text:

/.

TR T3 3T T N 73, KD KD IR DI RS TR RN KD Y
17271 2327770 T3 PNIT P

TETOY TETIRT P227TRR T2 NN 10T P 0 IaT T vlny XD I Ton mipT
TIPNTR R YT

N? DOTRTIN PN B TITTOND 0K “TpRIY M oy iR TIN To D3
ArrbEn

HCSB rendering:

Zedekiah king of Judah had imprisoned him, saying: “Why are you prophesying, ‘This is what the LORD
says: Look, [ am about to hand this city over to Babylon’s king, and he will capture it. Zedekiah king of
Judah will not escape from the Chaldeans; indeed, he will certainly be handed over to Babylon’s king.
They will speak face to face and meet eye to eye. He will take Zedekiah to Babylon where he will stay
until I attend to him’—this is the LORD’s declaration. ‘You will fight the Chaldeans, but you will not
succeed’?”

Suggestion:

Zedekiah king of Judah had imprisoned him, saying: “Why are you prophesying as you do? You say,
‘This is what the LORD says: Look, T am about to hand this city over to Babylon’s king, and he will
capture it. Zedekiah king of Judah will not escape from the Chaldeans; indeed, he will certainly be handed
over to Babylon’s king. They will speak face to face and meet eye to eye. He will take Zedekiah to
Babylon where he will stay until | attend to him—this is the LORD’s declaration. If you will fight the
Chaldeans, you will not succeed.””

Rationale:

1) The punctuation is difficult, if not wrong, in this section. A question is introduced at the beginning
(“Why are you prophesying”). Then four sentences that end with periods follow. Finally after all that, the
guestion mark ending the question comes. By that time, the fact that it is a question has been forgotten,
and the question mark makes things confusing for the last sentence. The solution suggested here is similar
to what is done in the NIV and GW to make things clear for the reader.

2) HCSB has no quotation marks in the spot underlined here: “This is what the LORD says: Look, | am
about to hand this city over.” That is fine, because things can get complicated when there are numerous
guotes within quotes. Consequently, however, it is appropriate to omit quotation marks also around “this
is the LORD’s declaration.” The expression 713727083 is part of the prophet Jeremiah’s speech, not king
Zedekiah’s.



3) Inthe last sentence, the 2 is not represented in the HCSB.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 32:12
Original text:

D027 I e 7T Dwmn eph Fem iz a1 1 oN mipnd Neen o 18N

TR 302 DY a5 e miper Tees

HCSB rendering:

1| took the purchase agreement—the sealed copy with its terms and conditions and the open copy—*"
and gave the purchase agreement to Baruch son of Neriah, son of Mahseiah. | did this in the sight of my
cousin Hanamel, the witnesses who were signing the purchase agreement, and all the Judeans sitting in
the guard’s courtyard.

Suggestion:

1| took the purchase agreement—the sealed copy with its terms and conditions and the open copy—*"
and gave the purchase agreement to Baruch son of Neriah, son of Mahseiah. | did this in the sight of my
cousin Hanamel, the witnesses who had signed the purchase agreement, and all the Judeans sitting in the
guard’s courtyard

Rationale:

The participle 220277 (“the signers™), of course, does not indicate time. Since we know that the

signing of the purchase agreements had been completed in the past, however, it would be preferable to
use the past perfect tense, as in other English translations.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 32:19
Original text:

*I921 DT WND AR B B2 ND7TOTOD NiRR TRY TN 1127000 271 1y 5
155

HCSB rendering:

the One great in counsel and mighty in deed, whose eyes are on all the ways of the sons of men in order to
give to each person according to his ways and the result of his deeds.

Suggestion:

the One great in counsel and mighty in deed, whose eyes are on all the ways of people in order to give to
each person according to his ways and the result of his deeds.

Rationale:
The HCSB translates the expression mx "33 in a variety of ways: “human race” (Ps 14:2), “people” (Ps

58:2), and “mankind” (Prov 8:4). Any one of these would be better than “sons of men” in this context,
because of how gender exclusive “sons of men” sounds to the modern ear.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 32:20
Original text:
07837 ONL21 7T DRI DR IND DB NINK DTN

HCSB rendering:

You performed signs and wonders in the land of Egypt and do so to this very day both in Israel and
among mankind.

Suggestion:

You performed signs and wonders in the land of Egypt and do so to this very day both in Israel and
among all mankind.

Rationale:

The way the HCSB is worded, the impression could be given that Israel is not a part of “mankind.” The
insertion of “all” would help.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 32:29
Original text:

HW& D‘ﬂ:'f DR MDY UKD DRTT DTN m*x‘n ighry| By 5p D‘Dﬂ‘?]'l D“'IWD'I ghmb

byab oA R3" by cle

HCSB rendering:

The Chaldeans who are going to fight against this city will come, set this city on fire, and burn it along
with the houses where incense has been burned to Baal

Suggestion:

The Chaldeans who are fighting against this city will come in, set this city on fire, and burn it along with
the houses where incense has been burned to Baal

Rationale:

When Jeremiah spoke this oracle, the Babylonians were besieging Jerusalem (cf. 32:2), so the tense of the
participle D‘DU‘?;U should be changed. Also it would be helpful to say “come in.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 33:9
Original text:

SDIR YN TIIET0DTIN 8 YR pIRT T D% nsenS nen’k Py ogh *% oo
5 mipp i T BiSET 53 by Naien-op by 1M 1nD o Ak

HCSB rendering:

This city will bear on My behalf a name of joy, praise, and glory before all the nations of the earth, who
will hear of all the good I will do for them. They will tremble with awe because of all the good and all the
peace | will bring about for them.

Suggestion:

This city will bear on My behalf a name of joy, praise, and glory before all the nations of the earth, who
will hear of all the good I will do for it. They will tremble with awe because of all the good and all the
peace | will bring about for it.

Rationale:

It would be helpful to disambiguate the pronouns “they/them” in this verse. It is not out of character to
use the pronoun “it” for the city. The pronoun “it” is used in the HCSB in verse 6: “Yet I will certainly
bring health and healing to it.” The pronouns in Hebrew go back and forth, sometimes using “she/it” and
sometimes “they/them.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 33:11
1om D p My 2iL™p NiNIS MY T

HCSB rendering:

Praise the LORD of Hosts,
for the LORD is good,;
His faithful love endures forever

Suggestion:

Give thanks to the LORD of Hosts,
for the LORD is good,;
His faithful love endures forever

Rationale:

This is, of course, the common expression of thanks found often in the Psalms and elsewhere. The HCSB
regularly translates 37377 as “give thanks” in the Psalms and elsewhere (cf. Psalm 106:1; 118:1,29; 136:1;

1 Chr 16:8; 2 Chr 20:21). For reasons of consistency and to show more clearly that this is the same
prayer, we suggest translating “give thanks” also here.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 33:13

Original text:

/
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HCSB rendering:

The flocks will again pass under the hands of the one who counts them in the cities of the hill country, the
cities of the Judean foothills, the cities of the Negev, the land of Benjamin—the cities surrounding
Jerusalem and Judah’s cities, says the LORD.

Suggestion:

The flocks will again pass under the hands of the one who counts them in the cities of the hill country, in
the cities of the Judean foothills, in the cities of the Negev, in the land of Benjamin, in the cities
surrounding Jerusalem, and in Judah’s cities, says the LORD.

Rationale:

We see two things in this verse that could be improved.

1) By not repeating the preposition “in,” the impression could be easily given that “the land of Benjamin”
is in apposition to the Negev, explaining what is meant with “the Negev.” This potential
misunderstanding can be avoided by repeating the preposition, as is done in Hebrew.

2) The dash is confusing, but most likely it intends to indicate that “the cities surrounding Jerusalem”
explains or limits the “land of Benjamin.” There is no hint in the Hebrew, however, that this is the case.
The Hebrew says “and in the cities surrounding Jerusalem,” implying that this is the next item in the list.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 33:21

Original text:

PRI DNTDT OPTTNNY 02 70Y TR 13 197NN IRy TN DEn o3

HCSB rendering:

then also My covenant with My servant David may be broken so that he will not have a son reigning on
his throne, and the Levitical priests will not be My ministers.

Suggestion:

then also My covenant with My servant David may be broken so that he will not have a son reigning on
his throne. Likewise My covenant with the Levitical priests who minister to Me may be broken.

Rationale:

What the HCSB says is true, but it is not what the Hebrew says here. The HCSB ignores the preposition
PNY before Djji?U, which shows that Djji?ti'ngj is following and parallel to 177D,

In order to help the English reader, we suggest making the comment about the priests into its own
sentence, so that the thought is clear that God’s covenant with them also “may be broken.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 34:19-20
Original text:

{2397 N2 12 0287 7INT O O21 DM D0nRT abyn) o) T g
DYD: Wpan TR DTN T3 OniN png)

HCSB rendering:

¥ The officials of Judah and Jerusalem, the court officials, the priests, and all the people of the land who
passed between the pieces of the calf * will be handed over to their enemies, to those who want to take
their life.

Suggestion:

¥ The officials of Judah and Jerusalem, the court officials, the priests, and all the people of the land who
passed between the pieces of the calf— “° all these | will hand over to their enemies, to those who want to
take their life.

Rationale:

English translations frequently render a Hebrew impersonal verb as a passive. Here, however, there is a
clearly defined subject ("1037: “I” = the Lord), so there is no good reason to shift to a passive. With the

HCSB shift to a passive, the English reader loses the idea that the Lord would be the one handing the
Israelites over to their enemies. The similarity with verse 21 is also lost (“I will hand Zedekiah king of
Judah and his officials over to their enemies.” ). We recommend keeping the verb active with the Lord as
the subject, as it is in the Hebrew.

In addition, for purposes of clarity perhaps verse 20 could start with “all these,” reflecting ‘nzgﬁx in the
Hebrew.

19
20



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 36:19
Original text:
1ONN TN DTITON TR IR TN TN9M T2 270N D 1N

HCSB rendering:

The officials said to Baruch, “You and Jeremiah must hide yourselves and tell no one where you are.”

Suggestion:

The officials said to Baruch, “You and Jeremiah must hide yourselves. And don’t let anyone know where
you are.”

Rationale:

Trying to hide oneself without getting caught involves more than just “not telling” people where you are.
We think the HCSB should stick closer to the the wording of the Hebrew here, which provides English
that is very natural and understandable.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 36:20

Original text:

"52 DY PR N TN TR8T RYOR W02 TIPS MM T MO8 AR08 W2
IR

HCSB rendering:

Then they came to the king at the courtyard, having deposited the scroll in the chamber of Elishama the
scribe, and reported everything in the hearing of the king.

Suggestion:

Then they came to the king at the courtyard, having deposited the scroll in the chamber of Elishama the
scribe, and they reported everything in the hearing of the king.

Rationale:

Since the verb immediately preceding “and reported” is the verb “having deposited,” there is danger that
the English reader could think that the verb “reported” should be understood as “having reported”—
following this preceding verb. Of course, this is not the case. Adding the subject “they” would be a simple
way to correct the possible misunderstanding, since it would make clear that the verb “they reported” is
following “they came.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 36:23

Original text:

“Tp MM TN WRTON TSUm D90m N3 NHp: Fyam hinoT vy s 8P
TINTDY R WRTOY oo oh

HCSB rendering:

As soon as Jehudi would read three or four columns, Jehoiakim would cut the scroll with a scribe’s knife
and throw the columns into the blazing fire until the entire scroll was consumed by the fire in the brazier.

Suggestion:

As soon as Jehudi would read three or four columns, Jehoiakim would cut the scroll with a scribe’s knife
and throw the columns into the firepot until the entire scroll was consumed by the fire.

Rationale:

1) The word “blazing” is not in the Hebrew. We don’t see how this would be a way to represent ﬁgzzx
FIRTON.

2) We fear that the English word “brazier” is not generally known, and worse, the English hearer might
think of the more common English word “brassiere” when hearing this read. “Firepot” seems to us a
sensible English equivalent. We notice that this is the only passage where the HCSB uses the word
“brazier.”

3) The Hebrew has the full phrase n;s;r"');; R W§U‘5§5 twice. We are fine if you think that it

doesn’t need to be repeated in English. Actually, we think the smoothest in English is to do as we suggest:
use “firepot” first and “fire” later. “Fire in the firepot” sounds a bit awkward in English.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 36:31

Original text:

SRy 851 oD MIETTYN 702 R T RO g aut o oy IR

T S

HCSB rendering:

I will bring on them, on the residents of Jerusalem, and on the men of Judah all the disaster, which |
warned them about but they did not listen.

Suggestion:

I will bring on them, on the residents of Jerusalem, and on the people of Judah all the disaster which |
warned them about but they did not listen.

Rationale:
Here is a place where a gender inclusive rendering in English is preferable.

According to our understanding of current English punctuation, we would not put a comma before the
relative clause because it is a “restrictive relative clause.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 37:1
Original text:
DPIITR MR MOD TUNTIR TPTS TR TR

HCSB rendering:

Zedekiah son of Josiah reigned as king in the land of Judah in place of Jehoiachin® son of Jehoiakim,
= Coniah

Suggestion:

Zedekiah son of Josiah reigned as king in the land of Judah in place of Coniah® son of Jehoiakim,
& = Jehoiachin

Rationale:

The HCSB should be consistent in what it does with the alternate names for Jehoiachin. Elsewhere in
Jeremiah, the HCSB puts the alternate name in the text, and has “= Jehoiachin” in the footnote.

e Jer 22:24 — “though you, Coniah® son of Jehoiakim, the king of Judah were a signet ring on My
right hand...”
& = Jehoiachin
e Jer 24:1 (and elsewhere) — After Nebuchanezzar king of Babylon had deported Jeconiah®son of
Jehoiakim king of Judah,
&= Jehoiachin



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 37:4
Original text:
R"527 1R IR B0NDY oY TIND RSN 8D MR

HCSB rendering:

Jeremiah was going about his daily tasks among the people, for they had not yet put him into the prison.

Suggestion:

Jeremiah was going about his daily tasks among the people, for he had not yet been put into the prison.

Rationale:

The way the HCSB reads, it would be very easy to assume that “the people” were the ones who put
Jeremiah into prison. This was not the case, since it was the king and his associates who did it. It is best to

understand 3303 as having an impersonal subject, and to translate it as a passive, as many published
translations do.

The HCSB makes a shift like this in many places, including Jeremiah 37:21:
e Jer37:21- 1EmT 7;[!;“4.‘[:?;?‘1‘1;5 RN AP ‘|'7?J.‘I msn
e HCSB - So King Zedekiah gave orders, and Jeremiah was placed in the guard’s courtyard.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 37:21
Original text:
TR ONRT 0D DT DUERT pin 01D anz 3 5 1y

HCSB rendering:

He was given a loaf of bread each day from the baker’s street until all the bread was gone from the city.

Suggestion:

He was given a loaf of bread each day from the bakers’ street until all the bread was gone from the city.

Rationale:

“Bakers” is plural in Hebrew (n"é'xg), so the apostrophe should be moved.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 38:7
Original text:
TIZTON VTR W0IP TP NMR3 NI ©I0 N DT Ton Ry v

HCSB rendering:

But Ebed-melech, a Cushite court official employed in the king’s palace, heard Jeremiah had been put
into the cistern.

Suggestion:

But Ebed-melech, a Cushite court official in the king’s palace, heard Jeremiah had been put into the
cistern.

Rationale:

There is no word in the Hebrew that is the source of the English word “employed” in this verse, and the
word “employed” seems anachronistic to us in this context.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 38:25-26

Original text:

TON DRI D NITITHT TN 0] 2N WD) TN 02T BT ey
TR TN TR T N1 M TInON 72

:OY ARG TN R "R 027 72T Y87 DI ATOURn OiON NN

HCSB rendering:

“If the officials hear that [ have spoken with you and come and demand of you, ‘Tell us what you said to
the king; don’t hide anything from us and we won’t kill you. Also, what did the king say to you?’ then
you will tell them, ‘T was bringing before the king my petition that he not return me to the house of
Jonathan to die there.””

Suggestion:

“If the officials hear that I have spoken with you and come and demand of you, ‘Tell us what you said to
the king; don’t hide anything from us and we won’t kill you; also, what did the king say to you?’ then you
will tell them, ‘I was bringing before the king my petition that he not return me to the house of Jonathan
to die there.””

Rationale:

There seems to be a punctuation problem here. The “if” clause of the condition ends with a period before
the “then” clause begins. The insertion of a semi-colon should correct things.

25

26



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 39:4

Original text:

M3 ATORI WK 521 TPMTTR MIPTS 08 TER

HCSB rendering:

When he saw them, Zedekiah king of Judah and all the soldiers fled.

Suggestion:

When Zedekiah king of Judah and all the soldiers saw them, they fled.

Rationale:

The Hebrew word order indicates that the soldiers also saw the Babylonians, not just Zedekiah.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 39:5
Original text:
T M3WR RTINS NN DI SR BTN

HCSB rendering:

However, the Chaldean army pursued them and overtook Zekekiah in the plains® of Jericho,
® Lit Arabah

Suggestion:
However, the Chaldean army pursued them and overtook Zekekiah in the plains of Jericho,

Rationale:

The footnote isn’t really accurate since the Hebrew has a plural noun: P337¥3. We suggest that the
footnote be dropped.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible References:

Jeremiah 39:9,10 (+ elsewhere)

Original text:

Jer 39:9 — OT2L™37 IR
Jer 39:10 - D130727 1IN

NI
Jer 39:11 -0 M120727 171N

17
17

HCSB rendering:

Jer 39:9 — Nebuzaradan, the commander of the quards,
Jer 39:10 — Nebuzaradan, the commander of the quards,
Jer 39:11 — Nebuzaradan, captain of the guard,

Suggestion:

Jer 39:9 — Nebuzaradan, captain of the guard,
Jer 39:10 — Nebuzaradan, captain of the quard,
Jer 39:11 — Nebuzaradan, captain of the guard,

Rationale:

Here is the way the HCSB translates 0121727 and D7287 I, and the Aramaic equivalent ~37

The commander of the guards — 2 Kings 25 (7x); Jeremiah 39:9-10 (2x); Jeremiah 52 (8x)
The captain of the guard — Genesis 41 (5x); Jeremiah 39:11 through Jeremiah 43 (7x)
The captain of the guards — Genesis 41:12 (1x)

The commander of the guard — Daniel 2:14 (1X)

We recommend that the HCSB check all occurrences of this phrase and make them consistent—at least
when it is used in the same context for the same person, as in Jeremiah 39. Perhaps “captain of the guard”
is best. That is what we recommended for Genesis 41:12.

If you go with “captain of the guard” and you want to make all occurrences consistent, you would have to
change these two occurrences in Jeremiah 39:9-10, and then also seven occurrences in 2 Kings, eight in
Jeremiah 52, and one in Daniel 2:14.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 39:12
27 TN 10 BERTON Yoy O T WP

HCSB rendering:

“Take him, look after him, and don’t let any harm come to him;

Suggestion:

“Take him, look after him, and don’t do anything harmful to him;

Rationale:

The HCSB misses the sense of the Hebrew active verb WS_JII'-) (=“do”).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 40:10

Original text:

WRN XD YN DD B ThyD 1ERD DY T N

HCSB rendering:

As for me, | am going to live in Mizpah to represent® you before the Chaldeans who come to us.
? Lit to stand

Suggestion:

As for me, | am going to live in Mizpah to represent you® before the Chaldeans who come to us.
# Lit to stand

Rationale:

The footnote indicator should be moved over one word.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2015

Bible Reference:

Jeremiah 41:4
Original text:
2T N7 UV MR T 092 )

HCSB rendering:

On the second day after he had killed Gedaliah, when no one knew yet,

Suggestion:
On the next day after he had killed Gedaliah, when no one knew yet,

Rationale:

The HCSB translation of ‘\JWU Dﬁ;‘a (“On the second day after...”) is misleading, because in English if

we speak about the “second day after” another day, we mean the day that comes two days later. The
second day after Monday is Wednesday. That is not how Hebrew expressions of time work, however. The
starting day is counted as the first day. So in Hebrew “the second day” is really “the next day” or “the day
after.”

The HCSB handles this idiom properly in Exodus 2:13:
o Exod 2:13 - D' D™I2Y DYIN T T "0 01D RN
e HCSB - The next day he went out and saw two Hebrews fighting.

We recommend that the HCSB render the idiom in the same way in Jeremiah 41:4.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 42:15
Original text:
DY 2 DANDY ISR N3P D3R YD D1 DO oK

HCSB rendering:

If you are firmly resolved to go to Egypt and live there for a while

Suggestion:

If you are firmly resolved to go to Egypt and you go to live there for a while
Rationale:

The HCSB translation makes it look as though the verb “live” is a second infinitive, giving a second thing
that the people are resolved to do. Rather, the verb DN is a finite verb (vav-consecutive perfect) that
follows “if you are resolved,” and it gives a second component to the protasis of the condition.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 43:4
Original text:
ST PIND NRYh M Bips oy om oo Moo mOpT3 imh vy

HCSB rendering:

So Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies did not obey the voice of the LORD to
stay in the land of Judah.

Suggestion:

So Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies and all the people did not obey the voice
of the LORD to stay in the land of Judah.

Rationale:

The words D\Sg:f"@] were apparently overlooked in the translation.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 43:5
Original text:

OIS TN DIITOPR AN T NUINYT0R I8 O a02) TRTTE 1 e
T PR Y

HCSB rendering:

Instead, Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies took the whole remnant of Judah,
those who had returned from all the nations where they had been banished to live in the land of Judah for
a while—

Suggestion:

Instead, Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies took the whole remnant of Judah,
those who had returned to live in the land of Judah from all the nations where they had been banished—

Rationale:

Our concern is a matter of English clarity. As the HCSB stands, it would be very easy for the English
reader to think that the infinitive “to live in the land” goes with “had been banished” because it follows
immediately after it. It will help the English reader to put the infinite phrase “to live in the land” next to
the verb that it belongs with: “who had returned.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 44:12

Original text:
A 2p72 2702 98 03N PIND DS mm

TIT

HCSB rendering:

they will meet their end. All of them in the land of Eqypt will fall by the sword; they will meet their end
by famine.

Suggestion:

all of them will meet their end in the land of Egypt. They will fall by the sword; they will meet their end
by famine.

Rationale:

With these words, the translator has to make a decision about what words belong together, and whether or
not the Masoretic accentuation should be followed. The HCSB has chosen not to follow the accents,
which could be contested—but that isn’t our main concern. What seems most problematic is that the
HCSB winds up with the phrase: “All of them...will die by the sword,” which clearly seems to have the
word “all” in the wrong place. They wouldn’t all die by the sword.

Our suggestion seems to us to be a natural way to construe the words. The verb “fall” fits with “the
sword.” There is no vav conjunction on the word 2¥7)3, perhaps suggesting a break.

If a person was determined to follow the Masoretic accents, then the translation would be: “All of them
will meet their end and fall in the land of Egypt. By sword and famine they will meet their end.” Either
way, we think the word “all” is misplaced in the HCSB and should be moved.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 44:17
Original text:
TN XD TR 003 T B e

HCSB rendering:

Then we had enough food and good things and saw no disaster,

Suggestion:
Then we had enough food and were well off and saw no disaster,

Rationale:

The HCSB seems unnecessarily removed from the Hebrew here. The word z:*j‘m (“good”) isnot a

noun serving as the direct object of the verb “we had enough.” It is a predicate adjective modifying the
people: “we were good.” We suggest wording similar to what is found in many English translations.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 44:19

Original text:

DAY NZ2R DR !

LXX — kai 6t Nueig Budpev tf] BaotAicon tod ovpavol

HCSB rendering:

a ¢

And the women said,” “When we burned incense to the queen of heaven
& LXX, Syr; MT omits And the women said

Suggestion:

And the women said,? “When we burned incense to the queen of heaven
& Syr; MT omits And the women said

Rationale:

The standard editions and translations of the LXX do not have the words: “And the women said.” These
words were only in the Greek recension by Lucian. Somehow the footnote, therefore, should be adjusted.

You could make the footnote as follows: “Greek recension by Lucian, Syr; MT omits And the women
said.” Many translations include the phrase without any footnote, figuring that it is a legitimate insertion
in English according to sense to help the reader. That also would be a possibility. Or you could do what is

in our suggestion, which is similar to the ESV.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 44:24
Original text:
DTSR PN T TSR s wny

HCSB rendering:

“Hear the word of the LORD, all Judah who are in the land of Egypt.
Suggestion:

“Hear the word of the LORD, all you of Judah who are in the land of Egypt.
Rationale:

Certainly one could say that “all Judah who” is a literal translation of the Hebrew. It seems very
unidiomatic in English, however. We suggest a slight change to make it sound more natural in English.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 44:27
Original text:

TP 2P0 202 DIIINTPIND W TR w00 mm Rin’ §51 np’ ooy Tpb hn
.53

HCSB rendering:

I am watching over them for disaster and not for good, and every man of Judah who is in the land of
Egypt will meet his end by sword or famine until they are finished off.

Suggestion:

I am watching over them for disaster and not for good, and every one of Judah who is in the land of Egypt
will meet his end by sword or famine until they are finished off.

Rationale:

Here is a place where the HCSB could consider more gender-inclusive language. Weren’t the women to
meet their end by sword or famine?

In the previous verse the same Hebrew expression occurs (7737 W‘};'i?;). There the HCSB does

translate in a gender inclusive way: “My name will never again be invoked by anyone of Judah in all the
land of Egypt.”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:7-8
Original text:

SPR IR NI 2R WD TR 7
O° WYINY NI ToE) T T 8

HCSB rendering:

Who is this, rising like the Nile,
like rivers whose waters churn?
Egypt rises like the Nile,

and its waters churn like rivers.

Suggestion:

Who is this, rising like the Nile,
with waters that churn like rivers?
Egypt rises like the Nile,

and its waters churn like rivers.

Rationale:

HCSB seemingly takes the suffix on 1"13°1 as referring to nﬁg;_: (“rivers whose waters”), but the

suffix is 3ms (“his”) and n'ﬁ:r;_z is plural. The HCSB also shifts the syntax significantly between the
question (“like rivers whose waters churn”) and the answer (“and its waters churn like rivers”), even
though the syntax of the Hebrew is identical (v. 7: 12" WPIN NIDT33; v. 8: DM WYINT MINMID).

Our suggestion makes the answer more a mirror image of the question, and it takes the suffix on 121 in
verse 7 with the 3ms subject of the verse. The word D1 in verse 8 of course doesn’t have a suffix, but
we agree with the HCSB that the understood suffix should be supplied.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:9
Original text:
:NYR "7 "eh o

HCSB rendering:

and the Ludim, who are able to handle and string the bow.

Suggestion:

and the Lydians, who are able to handle and string the bow.

Rationale:

As far as we know, the HCSB does not generally maintain the Hebrew im plural ending in the names of

peoples, so we don’t know why it is done here. We recommend the rendering offered in HALOT and
many other translations, with the standard English plural ending.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:16

Original text:

Jer 46:16 — (T3 277 BN
Jer 50:16 — 731 2777 2R

HCSB rendering:

Jer 46:16 — away from the sword that oppresses.
Jer 50:16 — Because of the oppressor’s sword.

Suggestion:

Jer 46:16 — away from the oppressor’s sword
Jer 50:16 — Because of the oppressor’s sword.

Rationale:

The expression 133" 2717 occurs twice in the OT, in fairly close succession in Jeremiah. We are

surprised that the HCSB does not translate in a consistent fashion. We recommend making the renderings
identical.

We know that the active participle 7131*7 could be understand as modifying the feminine noun 3717

But there are various ways in which a person could defend translating “the oppressor,” which most
translations do and which the HCSB did in Jeremiah 50:16.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:18
Original text:
:NID) 073 OR797 0T T3N3 "2 Y NINDE M TR0 W

HCSB rendering:

As | live—this is the King’s declaration;
Yahweh of Hosts is His name.

He will come like Tabor

among the mountains

and like Carmel by the sea.

Suggestion:

As | live—this is the King’s declaration;
Yahweh of Hosts is His name.

One will come like Tabor

among the mountains

and like Carmel by the sea.

Rationale:
With the HCSB phrase “He will come,” an unsuspecting reader could very easily take the antecedent to

be the Lord, since the Lord is mentioned in the previous lines. The true antecedent, however, is the
conqueror who will come to attack Egypt. A shift to “one” will mitigate the problem.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:22
Original text:
72 Wi APl

HCSB rendering:

Egypt will hiss like a slithering snake,?
# Lit Her sound, she will go like a snake

Suggestion:

Egypt will hiss like a slithering snake,?
 Lit Her sound is like a snake as it goes

Rationale:

The footnote seems to have a little translation slip. The verb is T[‘?.‘, (“he will go” = snake is the subject),
and not '[i7ﬁ (“she will go” = Egypt the subject).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 46:26

Original text:
QTR 120N 1270

i

HCSB rendering:

But after this it will be inhabited again as in ancient times.

Suggestion:

But after this Egypt will be inhabited again as in ancient times.
Rationale:

It will be very hard for the average reader to pick up the antecedent, if the HCSB simply translates “it” in
this verse. Egypt definitely is the antecedent, but the name Egypt does not appear in the immediate
context of Jeremiah 46:25-26. Rather there are a number of other names and nouns that might suggest
themselves to a reader as the possible antecedent. Here is a place where a careful translation does well to
help the reader by making the antecedent clear.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 47:3
Original text:
[DNT N2 DMETON IO NG

HCSB rendering:

fathers will not turn back for their sons,
because they will be utterly helpless®
? Lit because of laziness of hands

Suggestion:

fathers will not turn back for their sons,
because they will be utterly helpless®
% Lit because of feebleness of hands

Rationale:

“Laziness” is a negative term that implies indolence or an aversion to work. We don’t think it is the right
English word to describe the hands of the fathers who were debilitated by fear at the attack of the enemy
army. HALOT suggests “debility” for ]ﬁ‘@j. DCH has “dropping” and BDB has “sinking.” We think

“feebleness” could work well.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 47:5
Original text:
PTTRON DR SRRY MINY 110pYS TRRTR TR0 TR R

HCSB rendering:

Baldness is coming to Gaza.
Ashkelon will become silent,

a remnant of their valley.

How long will you gash yourself?

Suggestion:

Baldness is coming to Gaza.
Ashkelon will become silent.
You who are left on the plain,
How long will you gash yourself?

Rationale:

The phrase “a remnant of their valley” is a literal rendering of the Hebrew Q% ﬂ‘j&@. But we are

afraid that it will communicate no clear meaning to the average English reader. We ourselves are unsure
what the HCSB translators intended. Does the HCSB intend to say that in addition to becoming silent,
Ashkelon will also become “a remnant of their valley?” If so, what exactly does that mean?

Lexicons indicate that the Hebrew word PRY can refer to “a plain ...between a mountain and the water”

or “level, flat land” (HALOT, p. 847). This seems like an attractive possibility when talking about Gaza
and Ashkelon on the coastal plain of Philistia.

Many translations assume that Q¥ ngt;? is a vocative, setting up the 2™ person question that
follows. Our suggestion follows that approach.

Alternately, one could take Opf¥ NN in apposition to TW'?PW& Then it would read:
Ashkelon will become silent,
those who are left on the plain.

Maybe you can come up with a better option, but we think it would be good to look for something that
communicates clearer meaning than the current HCSB.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 48:7
Original text:
RPN RO TSN Towns e w2

HCSB rendering:

Because you trust in your works® and treasures,
you will be captured also.
# LXX reads strongholds

Suggestion:

Because you trust in your works and treasures,”
you will be captured also.
# LXX reads in your strongholds

Rationale:

The LXX only has one word here (év dyvpouaciv cov,) where the MT has two words ( \7[7\27;;?;;
TIIRINDY). Therefore the footnote arrangement in the HCSB should be adjusted.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 48:15

Original text:
MOV I D8N 7Y

T

HCSB rendering:

The destroyer of Moab and its towns has come up,?
% Or Moab is destroyed; he has come up against its city

Suggestion:

The destroyer of Moab and its towns has come up,?
# Or Moab is destroyed; he has come up against its cities

Rationale:

There is a little translation slip in the footnote. The Hebrew 71°7¥ is plural (“cities”).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 48:40

Original text:
:INITON TRID BTIE TN RS AT T RN 10T

HCSB rendering:

For this is what the LORD says:
He will swoop down like an eagle
and spread his wings against Moab.

Suggestion:

For this is what the LORD says:
One will swoop down like an eagle
and spread his wings against Moab.

Rationale:

Beginning the Lord’s speech with the pronoun “he” could easily lead the reader on a wrong path for a
moment. In the preceding section, all the “he/his” pronouns refer to Moab. Here, obviously, the “he” is
referring to the enemy who will come to attack Moab. The reader would be helped if a subject such as
“the enemy” (GW, NLT) or “a nation” (NET) were added. Perhaps the easiest solution is to start the
speech with “one” (cf. NASB, NKJV, ESV). Then the reader immediately knows that the subject is
someone different than Moab.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 49:4

Original text:

: > . - .:.'...'\' .."_' ..."1_ '_1_’.:... .: _.’\..’_..‘_'_
DR K22 2 T0ORRD TMeaT MR2WT N2 Tpny 3f opnya Mohbann

HCSB rendering:

Why do you brag about your valleys,
your flowing valley,

you faithless daughter?

You who trust in your treasures

and boast, “Who can attack me?”

Suggestion:

Why do you brag about your valleys,
your flowing valley,

you faithless daughter—

you who trust in your treasures

and boast, “Who can attack me?”’

Rationale:

The last two lines of this verse are punctuated like a sentence in the HCSB, but they do not present a
complete sentence. Our suggestion would be one way to correct the punctuation problem.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
April 2015

Bible Reference:

Jeremiah 49:23
Original text:
102 XD DRWT TN 072 13 WY 1T TYRYTD TR DR s pen;

HCSB rendering:

About Damascus:

Hamath and Arpad are put to shame,

for they have heard a bad report and are agitated:;
in the sea there is anxiety that cannot be calmed.

Suggestion:

About Damascus:
Hamath and Arpad are put to shame,
for they have heard a bad report and are agitated,
like the anxious sea’® that cannot be calmed.
®MT in the sea there is anxiety

Rationale:

The thought in the last phrase of the HCSB is very difficult as it stands. There is no sea anywhere near to
Damascus, Hamath, or Arpad. So why, in connection with the humiliation of these places, would the text
say that “in the sea there is anxiety?’

A logical solution is to assume that there was a textual corruption of B2 (“like the sea”) into O3 (“in
the sea”), a solution argued by William McKane in the International Critical Commentary (1231-1232).
At various times in the history of the Hebrew language the letters 2 and 2 have looked very much alike.
This is the solution followed by the NIV, ESV, GW, NLT, NRSV, CEV, and others.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 50:12

Original text:
TN IS 2R 0T PN T

HCSB rendering:

Look! She will lag behind all the nations—
a dry land, a wilderness, an Arabah.

Suggestion:

Look! She will lag behind all the nations—
a dry land, a wilderness, a desert.

Rationale:

It is possible to take a place name and put an indefinite article in front of it. Someone could say that the
place was “a Yellowstone” or “a Daytona Beach” or “a Washington, D.C.” But this construction is very
unusual, and with the place name “Arabah” in this verse, we fear that it will be confusing to the average
reader to hear that Babylon will become “an Arabah.” Readers need to have a clear picture of the Arabah.
Then they need to pick up the point of comparison—the way in which Babylon will be similar.

We notice that in the book of Isaiah, the HCSB translates 7727Y as “desert” six times (33:9; 35:1 6;

40:3; 41:19; 51:3). Earlier in Jeremiah, HCSB translates 71378 once as “deserts” (2:6). Though “desert”
isn’t perfect, we recommend it here, in harmony with many other published translations. Another
possibility would be “arid plain” (as HCSB in Jer 5:6).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 51:1
Original text:
TP 117 R 32 "RUNTON) D230 Tpn T i NN 1S,

HCSB rendering:

This is what the LORD says:
I am about to stir up
a destructive wind®
against Babylon
and against the population of Leb-gamai.
% Or stir up the spirit of a destroyer

Suggestion:

This is what the LORD says:
I am about to stir up
the spirit of a destroyer
against Babylon
and against the population of Leb-gamai.

Rationale:

The Hifil of MY is used in seven other passages with 177 as the direct object. In all cases, the 117 is
the “spirit” of a person that the Lord is rousing to some action. Sometimes the HCSB translates “The Lord
put it into the mind of " (Ezra 1:1; 1 Chr 5:26; 2 Chr 21:16; 36:22). Sometimes the HCSB translates
“the Lord stirred up the spirit of __” (Haggai 1:14).

Just a few verses later in Jeremiah 51, the same idiom occurs, seemingly as an expansion or elaboration
on verse 1:
o Jer5L:11—ARTIYID N H22-DyD v vabn Ty i e
HCSB — The LORD has put it into the mind of the kings of the Medes because His plan is aimed
at Babylon to destroy her.

For these reasons, we think the reading of the HCSB footnote belongs in the text in verse 1. Here is a case
where the HCSB should follow its policy of not sticking with the KJV when the KJV is lacking in
linguistic or contextual support.

Alternately, if you wanted to make verse 1 similar in wording to verse 11, you could say: “I am about to
put it into the mind of a destroyer to come against Babylon...”



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 51:35

Original text:

NI TN 7D KPR 1InD NeHD 27 253 R 523 750 RN W 10N
n’vww apNP oD ~:w~-‘7x T 108 DY RNR '7:: by Rl Relnly!

HCSB rendering:

3 «Nebuchadnezzar of Babylon has devoured me;

he has crushed me.

He has set me aside like an empty dish;

he has swallowed me like a sea monster;

he filled his belly with my delicacies;

he has vomited me out,”

% says the inhabitant of Zion;

“Let the violence done to me and my family be done to Babylon.
Let my blood be on the inhabitants of Chaldea,”

says Jerusalem.

Suggestion:

3 «Nebuchadnezzar of Babylon has devoured me;

he has crushed me.

He has set me aside like an empty dish;

he has swallowed me like a sea monster;

he filled his belly with my delicacies;

he has vomited me out.

% et the violence done to me and my family be done to Babylon.”
says the inhabitant of Zion.

“Let my blood be on the inhabitants of Chaldea,”

says Jerusalem.

Rationale:

The layout and punctuation of verse 35 is confusing. The way the quotation marks are used, the statement
“Let the violence done to me and my family be done to Babylon” will be understood as the words of
“Jerusalem.” In the Hebrew, this statement definitely is made by “the inhabitant of Zion” and not
“Jerusalem.” In short, we don’t see any advantage in the change in word order offered by the HCSB. If
the word order of the Hebrew is maintained, the statements of “the inhabitant of Zion” and “Jerusalem”
are clearly associated with the speaker. There also is a better parallelism.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Jeremiah 51:41
Original text:
THY 117973 TN

HCSB rendering:

How Sheshach has been captured,

Suggestion:

How Sheshach® has been captured,
% Probably a name for Babylon

Rationale:

It would be helpful here to give the same footnote that is given at Jeremiah 25:26, the other place where
the (Atbash-produced) name Sheshach is used.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
January 2014

Bible Reference:

Jeremiah 52:3
Original text:
1222 TPR2 TIPS TN TID DR ORI I OURTIY 1 mRwiR o i AW or rp

HCSB rendering:

Because of the LORD’s anger, it came to the point in Jerusalem and Judah that He finally banished them
from His presence. Nevertheless, Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

Suggestion:

Because of the LORD’s anger, it came to the point in Jerusalem and Judah that He finally banished them
from His presence. Then Zedekiah rebelled against the king of Babylon.

Rationale:

“Nevertheless” does not seem like an appropriate transition word here. Was it in spite of the Lord’s
banishment that Zedekiah rebelled?

In the parallel account in 2 Kings 24:20 (with identical Hebrew), we notice that the HCSB has “then” as
the transition word. We recommend making the accounts consistent by using that word here, which
makes better sense in this context.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
December 2014

Bible Reference:

Jeremiah 52:20

Original text:

MY PRI TRy T MISHT ORI DY Yo T9aT NS O 0 oy
TIPNT D7P2070D DRYm? DR NS T MRt

HCSB rendering:

As for the two pillars, the one reservoir, and the 12 bronze bulls under the water carts that King Solomon
had made for the LORD’s temple, the weight of the bronze of all these articles was beyond measure.

Suggestion:

As for the two pillars, the one reservoir with the 12 bronze oxen under it, and the water carts® that King
Solomon had made for the LORD’s temple, the weight of the bronze of all these articles was beyond
measure.

8 LXX, Syr; MT reads and the 12 bronze oxen under the water carts

Rationale:

We think that there are excellent reasons for departing from the MT here, as is recommended in some
Jeremiah commentaries (cf. Allen; Keown, Scalise, & Smothers).

1) Both the LXX and Syriac appear to translate 2777.

2) There is a plausible explanation for how 07 could have fallen out of the MT (haplography—cf.
BHS).

3) Most importantly, no parallel OT passages ever mention bulls under the water carts. In other OT
descriptions of the temple and its furnishings, it is very clear that the “reservoir” was placed on 12 “oxen’
or “bulls.” There is nothing about 12 oxen under the water carts.
e 1Kings 7:25 - It [the cast metal reservoir] stood on 12 oxen (722), three facing north, three
facing west, three facing south, and three facing east. The reservoir was on top of them and all
their hindquarters were toward the center. (Parallel account in 2 Chronicles 4:3-4, 15).
e 2Kings 16:17 — He [Ahaz] took the reservoir from the bronze oxen (7j23) that were under it and
put it on a stone pavement..

E

Also, since the Kings passages use the word “oxen,” we prefer that word here for reasons of consistency.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Lamentations 1:6
Original text:
T 38 MOTNDR 1250 MY ARG DOOINR O N7 AT 0R 10 3R N

HCSB rendering:

All her splendor has vanished
from Daughter Zion.

Her leaders are like stags
that find no pasture;

they walk away exhausted
before the hunter.

Suggestion:

All her splendor has vanished
from Daughter Zion.

Her leaders are like stags
that find no pasture;

they flee exhausted

before the hunter.

Rationale:

When deer are trying to get away from a hunter, we don’t think “walk away” is the right verb, even if the
deer are exhausted due to a lack of food. Do deer ever “walk away” from a threat? It is not easy to know

what nuance to put onto a verb like '[5.'[. In this context we understand why most translations put in
“flee,” “run away,” or something similar.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Lamentations 2:4
Original text:
27D IR 77

HCSB rendering:

He has bent His bow like an enemy;

Suggestion:
He has strung His bow like an enemy;

Rationale:

We suggest that the idiom ﬁﬁt;?p 77 in Lamentations 2:4 be translated the same way that it is
translated in Lamentations 3:12:
e Lam3:12 - mr;?'p 737
HCSB — He strung His bow
This is how the HCSB translates the idiom also in many other places (cf. Jer 51:3; Ps 7:12; 11:2; 37:14).



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Lamentations 3:16
Original text:
:IDND "WNRIT R TIN3 O

HCSB rendering:

He ground my teeth on gravel
and made me cower in the dust.

Suggestion:

He made my teeth grind on gravel
and made me cower in the dust.

Rationale:

Our suggestion here is entirely a matter of trying to have clearer English. We are not sure what it means
to “grind someone’s teeth on gravel.” Our suggestion follows the Hiphil meaning suggested in HALOT.



Translation Suggestion for the HCSB
From the WELS Translation Liaison Committee
March 2015

Bible Reference:

Lamentations 4:13
Original text:
{DRTS 07 MR DpRYT s Ny 833 nNemn

HCSB rendering:

Yet it happened because of the sins of her prophets
and the guilt of her priests,

who shed the blood of the righteous

within her.

Suggestion:

Yet it happened because of the sins of her prophets
and the guilt of her priests,

who shed within her

the blood of the righteous.

Rationale:

We often have the impression that the HCSB is trying to present Hebrew poetry with parallel stichs that
have balance and an advance in thought—Iike the Hebrew. This is a place where the HCSB does not seem
to be successful in that. The last stich, “within her,” is short and flat. It’s a minor thing, but we think the
poetry would work better if the English translation mimicked the Hebrew here, keeping “the blood of the

righteous” for a full, last stich that dramatically concludes the verse.
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